
FA 60 015 00

Barra di ancorragio 

BKLKT23-02
Updated: 11/2018

European Regulation (EU) 2016/425

EN 795:2012 Type B



2

MARCATURA 

Prima dell’uso leggere le istruzioni 

Indicazione di conformità alla regolazione UE 

N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il controllo del dispositivo

Nome del fabbricante

Riferimento del prodotto 

 N° di lotto

 Numero individuale

Data (mese/anno) di fabbricazione

N° della norma alla quale il prodotto è conforme :

EN 795:2012 Type B & TS16415:2013 Type B

La resistenza minima del prodotto kN 

Direzione del uso

 Durante l’utilizzo accertarsi che la levetta di sicurezza sia bloccata.

Per due utilizzatori accertarsi che lo spazio vuoto non superi gli 1250 mm. 
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Carico massimo ammissibile per utilizzatore:  140 kg
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte(eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in cui il dispositivo è utilizzato.
Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti l’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.
La società KRATOS SAFETY non può essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello 
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!
IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO: La barra di ancoraggio della porta è un dispositivo di ancoraggio provvisorio e trasportabile conforme ai 
requisiti della Direttiva Europea 89/686 CEE É destinata all’uso su mostra di porta o finestra compresa tra 60 e 125 cm. La mostra (di porta o finestra) 
deve essere dotata di una resistenza in grado di sopportare carichi statici applicati nel senso di utilizzo pari ad almeno 12 kN per un utente e 13 kN per 
2 utenti.

1 Staffa fissa
2 Punti di ancoraggio (x2)
3 Barra di ancoraggio
4 Coppiglia di bloccaggio
5 Vite di serraggio
6 Staffa mobile

Installazione: 
Montare la barra di ancoraggio sull’altro lato della mostra di fianco al punto in cui l’utente deve intervenire 
(figura 1). Svitare al massimo la vite di serraggio della staffa mobile, togliere la coppiglia di bloccaggio 
e riportare la staffa mobile verso i 2 punti di ancoraggio. Montare la staffa fissa su un lato del montante 
della mostra. Avvicinare la staffa mobile il più possibile all’altro lato del montante della mostra, inserire 
la coppiglia di bloccaggio nella staffa mobile e nel foro della barra di ancoraggio più vicino. Serrare 
nuovamente la vite di serraggio per garantire un buon fissaggio del gruppo. Assicurare la chiusura mediante 
levetta di sicurezza. Verificare la stabilità del gruppo esercitando una pressione nel senso in cui verrà 
applicata la forza durante l’uso.
Si raccomanda che l’installazione di questo punto di ancoraggio sia supervisionata da una persona 
qualificata.

Fig.1

Le connessioni tra il Dado di ancoraggio e il sistema anticaduta dovranno essere eseguite tramite connettore (EN 362). Durante l’uso verificare 
regolarmente che il connettore sia ben chiuso.
Così installato, il punto di ancoraggio può essere usato secondo le 2 configurazioni seguenti:
-Su mostra di finestra (facciata), uso con configurazione «verticale»: abbinato a un sistema anti-caduta EN360, EN355 o EN353 allo scopo di trattenere 
l’utente in caso di caduta.
-Su mostra di porta (in interni), uso con configurazione «orizzontale»: abbinato ad un sistema di trattenuta sul lavoro EN358 allo scopo di impedire 
all’utente di accedere ad una zona a rischio caduta.
Verificare che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre l’effetto pendolare, il rischio e l’altezza di caduta. Per ragioni di sicurezza, e prima di ciascun 
utilizzo, assicurarsi che, in caso di caduta, non s’interponga alcun ostacolo al normale svolgimento del sistema anticaduta fissato sul punto di ancoraggio 
della trave. La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia regolare del dispositivo e dalla buona comprensione delle prescrizioni d’uso riportate 
nelle presenti istruzioni. 
La leggibilità della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.
Prima e durante l’uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.
Fare attenzione ai rischi che possono ridurre le prestazioni del dispositivo, e quindi la sicurezza dell’utente, se quest’ultimo è esposto a temperature 
estreme (< -30°C o > 50°C), ad esposizioni climatiche prolungate (UV, umidità), ad agenti chimici, a vincoli elettrici, alle torsioni indotte nel sistema 
anticaduta in uso, agli spigoli vivi, agli sfregamenti o tagli…
Il dispositivo deve essere utilizzato da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute, oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e 
competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio 
medico.
Prima di ogni utilizzo controllare: lo stato dell’apparecchiatura verificando il funzionamento della staffa mobile, della coppiglia di sicurezza e della vite 
di serraggio, che la barra di ancoraggio non presenti segni di crepe, deformazioni o ossidazione. Prestare particolare attenzione ai 2 punti di ancoraggio. 
Accertarsi della presenza dei diversi pattini e dischi anti-scivolo. Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbio l’attrezzatura non deve 
più essere riutilizzata senza che venga eseguita una verifica completa da parte di una persona competente. Dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si 
consiglia di segnalare sullo stesso che è “FUORI USO”) e restituirlo al produttore o a una persona competente da esso autorizzata.
E’ vietato aggiungere, ritirare o sostituire un componente del dispositivo.
Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, mettere il dispositivo 
fuori servizio
CARATTERISTICHE TECNICHE: Materiale: alluminio. Peso: 4.75 kg
KRATOS SAFETY attesta che la barra di ancoraggio della porta è stata sottoposta a prova conformemente a quanto previsto dalla norma EN 795:2012 
Tipo B.
COMPATIBILITÀ D’IMPIEGO:
L’unità deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo di 
garantire che l’energia prodotta durante l’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) è il solo dispositivo 
di prensione del corpo che è consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza può interferire su un’altra 
funzione di sicurezza può essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.
VERIFICA:
La durata indicativa di servizio del prodotto è di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS 
SAFETY), ma può essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.
L’attrezzatura deve essere sistematicamente controllata in caso di dubbio, di caduta e almeno ogni dodici mesi dal fabbricante o da persona competente 
da questi autorizzata, al fine d’accertarne la resistenza e quindi la sicurezza per l’utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) 
dopo ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva; si consiglia 
inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)
Durante il trasporto tenere la fune di posizionamento sul lavoro al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarla nella propria custodia. 
Lavare con acqua, quindi asciugare con un panno e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, così come gli 
elementi che sono stati soggetti all’umidità durante l’utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. La fune di posizionamento sul 
lavoro deve essere conservata nella propria custodia in un locale temperato, asciutto e aerato. 

IT
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NOTES
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’ÉQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERÄTES / FICHA DE 
IDENTIFICACIÓN DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA 
IDENTYFIKACYJNA SPRZĘTU / FICHA DE IDENTIFICAÇÃO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT / 

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FÖR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKİPMAN TANITIM FORMU / 
IDENTIFIKAČNÍ LISTINA ZAŘÍZENÍ / IDENTIFIKAČNÝ / ZÁZNAM ZARIADENIA 

EXAMEN PÉRIODIQUE ET HISTORIQUE DES RÉPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMÄßIGE INSPEKTION 
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIÓDICO E HISTÓRICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI 

/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLĄD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICAÇÃO PERIÓDICA E 
HISTORIAL DAS REPARAÇÕES / PERIODISK UNDERSØGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MÄÄRÄAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET 
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSÖKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODIČNI IN 

ČASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERİODİK BAKIM VE ONARIM SİCİLİ / PRAVIDELNÁ KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNÁ KONTROLA 
A SÚPIS OPRÁV

Nome dell'utilizzatore 

Riferimento 

N° di lotto (o serie) e Data di fabbricazione 
Data d’acquisto 

Data della 1a messa in esercizio 

Produttore 

 Indirizzo Telefono, fax, e-mail e sito internet

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

Date
Date
Datum
Fecha
Data
Datum
Data
Data
Dato
Päiväys
Dato
Datum
Datum
Tarih
Datum
Dátum

Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires
Reason (periodic examination or repair) / Comments
Grund (periodische Prüfung oder Reparatur) / 
Anmerkung
Motivo (examen periódico o reparación) / Comentarios
Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti
Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren
Powód (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze
Motivo (verificação periódica ou reparação) / Comentários
Begrundelse (periodisk undersøgelse eller reparation) / 
Kommentarer
Syy (määräaikatarstus tai korjaus) / Kommentit
Årsaken (periodisk undersøkelse eller reparasjon) / 
Kommentarer
Skal (regelbunden undersökning eller reparation) / 
Kommentarer
Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekçe (periyodik bakım veya onarım) / Yorumlar
Dúvod (pravidelná kontrola nebo oprava) / Poznámky
Dóvod (pravidelná kontrola alebo oprava) / Poznámky

Nom et signature de la personne 
compétente
Name and signature of the competent person
Name und unterschrift der sachkundigen
Nombre y firma de la persona competente
Nome e firma della persona competente
Naam en handtekening van de deskundige
Nazwisko i podpis osoby kompetentnej
Nome e assinatura da pessoa competente
Navn og underskrift for den kompetente 
person
Nimi ja allekirjoitus pätevän henkilön
Navn og underskrift av kompetent person
Namn och underskrift av kompetent person
Ime in podpis pristojne osebe
Yetkili kişinim isim ve imzasi
Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

Date du prochain examen périodique prévu
Date of the next expected periodic examination
Termin der nächsten geplanten regelmäßiegn 
Inspektion
Fecha del próximo examen periódico previsto
Data del prossimo controllo periodico previsto
Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data nastepnego przewidzianegoprzeglądu
Data da próxima verificação periódica prevista
Dato for næste planlagte periodiske undersøgelse
Suunnitellun seuraavan määräaikatarskastuksen 
päivämäarä
Oppsatt dato for neste kontroll
Datum för nästa planerade undersökning
Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Ongörülen bir sonraki periyodik bakım tarihi
Datum příští očekávané periodické zkoušky
Dátum nasledujúcej očakávanej periodickej skúšky
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Esempi di sistemi anticaduta 

Esempio di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro 

EN 795:2012
+

EN362
+

EN353/1 EN353/2 EN355 EN360

+ + + +
EN361 EN361 EN361 EN361

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza 
che si dovesse eventualmente presentare.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841

EN 795:2012
+

EN362
+

EN358
+

EN354 / EN358
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (UE): 
La dichiarazione di conformità (UE) può essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com 



 Organismo notificato che effettua il controllo della produzione. 

SGS United Kingdom Ltd., N° 0120
Unit 202B, Worle Parkway,

Weston-super-Mare, BS22 6WA, United Kingdom

  Organismo notificato che ha effettuato l’esame UE del tipo.  

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est à exclure / L'utilisateur est invité à conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.

Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschließen / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung während der gesamten Lebensdauer des Produkts aufzubewahren.
Queda excluida cualquier otra utilización distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida útil del producto.

È escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita l’utilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.

Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszą instrukcją są niedozwolone / Zalecamy, aby użytkownik zachował instrukcję obsługi przez cały okres użytkowania produktu.
Quaisquer utilizações para além daquelas descritas nestas instruções deverão ser excluídas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida útil do produto.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bør udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu kuin tässä ohjeessa kuvattu käyttö on kielletty / Käyttäjää kehotetaan säilyttämään tämä käyttöohje koko tuotteen käyttöiän ajan.

All annan användning än den som beskrivs i denna manual är otillåten / Vi anbefaler brukeren å oppbevare denne bruksanvisningen gjennom hele produktets levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Användaren bör bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslängd.

Bu uyarıda belertilenlerin haricinde her türlü kullanım hariç tutulacaktır / Uporabniku svetujemo, da obdrži navodila uporabniškega dokumenta za življenjsko dobo izdelka. 
Kakršna koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanıcının kullanım ömrü için kullanıcı talimat belgesini tutması önerilir.

Jakékoliv jiný způsob použití než je popsáno v tomto návodu je vyloučen / Doporučujeme uživateli, aby si návod uschoval po celou dobu životnosti výrobku.
Pomôcka sa nesmie používať na žiadne iné účely ako na tie, ktoré sú uvedené v tomto návode / Používateľ je povinný uschovať si tento návod po celú životnosť výrobku.

Всяка употреба, различна от описаната в тази инструкция, е забранена / Потребителят се приканва да запази тази инструкция за експлоатация за срока на използване на продукта.
A felhasználói kézikönyvben leírtaktól eltérő bármilyen más használat kerülendő / A felhasználónak a termék élettartama alatt meg kell őriznie a jelen használati utasítást.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,

Dublin, D15YN2P, Ireland


